¥ The Vowel Signs, Their Names & Affect On Reading *

AFFECT | SOUND | FORM | NAME AFFECT | SOUND | FORM | NAME
2 counts BA L Alif 1 count BA | Fathan
. 1
2 counts BA - Dagger 1 count BI — Kasrah
T Alif I
A g Reduced g I
BA ~ BU Dammah
2 counts Ls_, Alif 1 count - :
dom'tread | NABA | [ 5 | Silent No vowel B 2, | Sukan
: Alif sound -
, * -~ | Guardian BBABBI[® * ;
don’t read o Doubles , e o | Tashdid
YAROW IJ)J Alif letter sound BBU C
2,4,0r 6 counts o T Adds ‘an’, ‘un’ ” - }
according to BAA Maddah or ‘in’ to end B%%EIN e e Tanwin
rules of tajwid of any word =
. .»| Glottal | % [ % | Hamzah [| | A consonant & | Glottal | © . | Hamzah
Indicated by: Stop l /l | . the “20th’ letter stop - ..:_
Joins sound of T Waslah | || lgnore seatand | Glottal . Hamzah
two words none | o read sign. Stop 55 2

7 The 28 Letters and their Numerical Correspondences X

A A v h) o b Y Y \
Jo C ) 3 ) o) C - ]
TAW HA> ZAY WOwW HA> DAL M BA> ALIF
9 8 7 6 5 4 3 2 1
\ . A . v . ~\ - o 3 2, Y Y . v . \ .
J° - C o o s J 2 S
SAWD FA> <AIN SIN NON MIM LAM KAF YA>
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\00 /\00 VQO WOQ O s o Zo. To. Toc \..
b U 3 & & < P 3
DhAW | DAWD | DhAL KhA> ThA> TA> ShIN RA> QAF
900 800 700 600 500 400 300 200 100
‘® A Brief Note on the Transliteration of Arabic ® Ve o
We have used the standard MESA system modified as in Hart’s Rules so
that any Arabic letter ending in an ‘h’ sound (th, dh, kb, sh, dh, gh) has :
been clearly distinguished as ‘h’ to avoid confusion between it and a C
follow-on *h’. In the case of al-hurifu-sh-shamsiyyah the ‘I’ in the article GhAIN
‘al’ is absorbed, as in ‘ash-shams’. Assimilation (idghdm) is indicated by -
‘I’ as in mafiy-yasha’ and echoing (qalgalah) by using the unaccented
mute ‘& as in ‘Ibdrahim’. Please read the notes that follow with great care. 1000
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# The 28 Arabic Letters, Their Names & Various Forms 7

FINAL [MEDIAL [INITIAL | ALONE | MAME FIMAL IF-'LI':DL'LL INITTAL | ALDNE | NAME
o | ——| = o= | Dawn (I Rome | Bone | ALIF
A | | b | b |opaw]] o | = | 3 = | TR

= o P -, ' YN i Pk 3 i Tha*
{-:u_. e - t GhAYN = | = - r I
el el L N e
e | A= | 3 G | QAF = || = & | koA
=L < X 2 KAF A pome | none 3 DAL
Ll 3 g Team || oo [oome [oone | 5 [opac
|‘- et e |" MM . (al8]} 04 none 3 A2
e | == | S o | NON b i o ZAY
- e TR r WO "",. £ =k I..J;' Ehm
W5 oy o L5 YA e e — = | SAWD
7 The Arabic Alphabet & Approximate English Phonics 7
Dlh:..]. D= a KI:IIE: H=C I=E Th=2] T= 2w H'.__; ,ﬂ|,=|
asin thus | as inday Jasinboch] npone | asinjet | asinghin] s in tale | as in ball | as in path
tgt I}I‘_ﬁ:h T=.l-.'| l}'h“r'ﬂ E-:L‘,,g Sh:l._-rtl 5=u..; ?:_'} R.__.,
L none | as intall | indaub| asin gw | as inship| 6s in sun | as in 2em| as in ray
Wey | H=a | N=gy | M=a La | | X=2l | Q=3 | F=J Gh=#
a5 in way | as in hay | asin now | &s inmap| asin bic | a8 in kin | &s inocaw | as in far e
I= U= Am, "I"=L5 |l,:|_. U=__'! A=
* Shom Vowels a5 in yes __Lemg Vowels
- R ¥ - = £ | finad 1 -
Y= T3 .'5|."I'=‘:|ﬂw=: eem| go=T | ash=A UWW=_:|-| I[Janﬂnlﬂ| Y e
Dipthongs Fhonic Vowel Equivalents Doubled YVowels
AL-QAMAR =, o i ]| & or i ASh-SHAMS = o2 ]
al-hurtifu-l-gamaryyah " marhitah = AT, al-hurifu-sh-shamsivvah
ab. j.h.kh' gh.fq.komh, w,y AH in pawsal form Lthod,dh, ro# s sh s dotodh Lo
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% Punctuation Marks & Marginalia in the Arabic Text *

Sign at the end of a verse with number of verse (dyah) within the circle.

O

Must stop or meaning will be altered (al-wagfu-I-lazim).

Should pause (al wagfu-l-mutlaqu).

Permissible to stop (al-wagqfu-I-ja’izu) or to continue, but stop is preferable.

Better not to stop (al-wagfu-I-mujawwaz); continuation preferred.

Better to join, but if verse is long you may stop (al-waqfu-l-murakhkhas).

Stop at one or the other but not both (al-wagfu-i-mu ‘Gnagah).

Do not stop on this (ld wagfa ‘alayh). Not permissible to stop if in middle of
verse. If written at the end of a verse you may continue on without stopping.

An appropriate, but not imperative, place to stop (yiigfah ‘alayh).

Good to continue but not imperative (gad yusal).

Continuation is preferable but you may stop (al-waslu-1->awala).

“It is said there is a stop.” (gila <alayhi waqf). The weakest sign for a stop.

Break the sound but not the breath (saktah).

The same (kadhalikah) rule applies as at the last punctuation mark or sign.

Section of the chapter (sirah). See enlargement immediately below.

The number on top is the section (rukii a) serial number counting from the
beginning of the sirah. The number written inside is the number of verses in
the ruki ‘a. The number at the bottom is the serial number of the section
counting from the beginning of the last 30th division (juz<) of the Quran.

Mark indicating a quarter (rub <) of a 60th section (al-hizb) of the Quran.

If two or more marks appear atop one another, the one on top is preferred.

Prostration (sajdah) should be made after reciting the verse (ayah).
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Y Modification of Vowel Signs & Letters *

The Arabic text of the “Tajwidi Qur’an” was produced and published after many years of work by
Mawlana Dhafar ’Igbal of Lahore, Pakistan, may Allah reward him and have mercy upon him. In
the case of some vowel signs and marks (tashkil), the calligraphy has been slightly modified to
indicate graphically certain rules of tajwid to aid students in pronouncing the Arabic correctly.
This chart details those orthographical modifications that appear in the Arabic text.

Indicates the mulgalqalah or echoing letters (Qaf, Taw, Ba’, Jim, Dal).
Example: QADA >ABALAGhHU (72:28)

IPIAZL A~
.

haloT U

Clear pronunciation of the tanwin (idhar): hamza, ha>, ‘ayn, ha’, ghayn, kha>. » L & ( i
Example: ‘ADhABUN >ALIM (71:1) v Glie
Assimilation of the tanwin (Yidgham): ya, ra’, mim, lam, waw, niin. ”’.}G vz
Partial *idgham pronounced with nasal (ghunnah) sound: ya, waw, mim, nin. M‘.‘.‘i ™ L')‘
Example: >ANY-YA’TIYAHUM (71:1) “ 7 )’J’
Example: YOWMA’IDhINW-WA (69:16) 3 #2° -
Note that the tilde N is the transliterated sign for the ghunnah. , C; \.)j ” -7
Complete *idgham pronounced without nasal { ghunnah) sound: lam, r@’. w -
Example: QASAMUL-LIDhI (89:5) : “e @
Example: MIR-RABBIKA (78:36) “‘LLV ?

Substitution (%iglab) of the tanwin: ba> mim,

The tanwin is subsumed into the ba> changed to a sakin mim with ghunnah.
Example: >YABADAM BIMA (62:7) [note italic M used in transliteration]

The tanwin is subsumed into the mim, changed to a sakin mim with ghunnah.
Example: KAThIBAM-MAHILA (73:14) [Note ‘M’ joined to ‘M’ by hyphen]

Concealing or supression of tanwin (’khfa): if any letter* other than those of
the ’idhar and idgham and iglab follows tanwin, pronounce it with ghunnah.

*sawd, dhal, tha’, kaf, jim, shin, qaf, sin, dal, taw, zay, fa’, 1@’ dawd, dhaw
Example: HAJARAN JAMILA (73:10) [note: N indicates ghunnah)

I 4
o A -

'i;g‘m

Silent (sakin) nan followed by sawd, dhal, tha’, kaf, jim, shin, qaf, sin, dal,
taw, zay, fa’, ta>, dawd, dhaw is pronounced with a ghunnah for two counts.
Example: LAN TAQULA-L-INSU- (72:5) [note: N indicates ghunnah)

Y 3585

Ra’ pronounced thinly (targiq) indicated in transliteration by italic R. In the
text the tail of the ra>has no ‘hook’. Example: WA-DhKU RI-S-MA (73:8)

~ 3

Su> -
,M",':‘)

Ra’ 1o be pronounced heavily (tafkhim).
In the Arabic text the bottom of the ra’is hooked. Ex.: RABBIKA (73:8)

s oW

el

”~

ALLAHU pronounced heavily (mufakhkham). s
In the Arabic a small hook is added to the fathah over the tashdid. (71:17) 41)‘
LI-LLAHI pronunced lightly (muraggaq) shown in transliteration by italic A. !
In the Arabic text there is no hook on the fathah over the tashdid.(71:13) 9&

The Tajwidi Qur’an we use in all of our work has been certified as sound and correct in both
Pakistan and Egypt. The scholars ( ‘ulama’) of al-Azhar did have a minor objection to the
calligraphic composition of the rounded ‘tails’ of the ‘ayn, ghayn, jim, ha’and khaf in their final
or terminal form. However neither these minor variations in calligraphic style nor the graphic
modifications of the rashkil in any way changes or alters the meaning. The Arabic text has been
stamped with the permission of the scholars of al-Azhar to enter Egypt (see facsimile of the

original title page and its verso with stamps and notes).
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% Points of Articulation or Makharij <

1. Pharyngeal Consonants: hamza, hd’, ha, ayn, kba’, ghayn — s« 8¢ ¢ & ¢ F ¢ t
2. Uvular Consonants: kaf, gaf — P 3

3. Palatal Consonants: jim, shin, ya°> — ze u.u &5

4. Molar Consonant: dawd — ua

5. Alveolor Consonants: ra>, lam, nin — ¢ J “O

6. Dental Consonants: ta>, dal, ta> — <o¢ S« L

7. Alveo-dental Consonants: tha®, dhal, dhaw’— ¢ S L

8. Inter-dental Consonants: zay, sin, sawd — y« PP

9. Labial Consonants: ba, f&’, mim, wow — o« Ny res

Note: The numbers above correspond to the numbers assigned to the written notes on
the previous pages in regard to the points of articulation.

Note: short vowels, fathah, dammah and kasrah, are articulated from the oral cavity.
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F the letters of the Arabic alphabet #¢

BA*# TA® & ThA®
JIM & l;I.5|.’ & KhA?
DAL & DhAL # RA® & ZAY
SIN @ ShiN
SAWD £ DAWD # TAW @ DhAW
SAYN % GhAYN

FA' & QAF
KAF & LAM
MIM & NUN

HA” # WOW & YA

ALLAH
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Xvi

¥ mugattaat or abbreviated letters ¢

ALIF LAM MIM # ALIF LAM MIM SAD # ALIF LAM RA” s
ALIF LAM MIM RA®
KAF HA® YA “AYN SAD
TA® HA?

TA” SIN MIM
TA> SIN
ALIF LAM MIM
YA® SIN
SAD
HA®> MIM
HA> MIM °AYN SIN QAF
QAF # NUN
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